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Анотація. Стаття присвячена дослідженню стратегій та тактик, якими оперує дискурсивна особистість при реалізації різних соціа-
льних ролей. Бінарність соціальних ролей зумовлює вивчення стратегій оперування ними як адресантом, так і адресатом. Врахова-
но такі базові соціальні та біосоціальні чинники, як вертикальна / горизонтальна організація соціальних ролей комунікантів, вік та 
гендер, які визначають напрям комунікації та впливають на вибір стратегій та тактик комунікації, ефективність якої базується на 
принципах максимізації позитивних та мінімізації негативних результатів. Проведено прагмалінгвістичний аналіз вербальних та 
невербальних компонентів комунікації, які використовуються дискурсивною особистістю у процесі оперування соціальними ро-
лями.  
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Вступ. Мова є найважливішим орієнтиром людини у 
ході її соціальної діяльності у світі. І якщо цю діяльність 
розуміти як глибокий, осмислений діалог людини зі сві-
том, як багатоголосне, іноді унісонне, полемічне спілку-
вання різноманітних компонентів тієї колосальної сис-
теми, яку ми називаємо світом, то мова є перш за все 
мовою особистості [6, с. 282]. Особистість містить у собі 
психічний, соціальний, етичний і інші компоненти, але 
заломлені через її мову, її дискурс [11, с. 87]. 

«Особистість є включеною в дискурс, але разом із 
тим вона створює цей дискурс» [13, с. 15]. Поняття дис-
курсивної особистості відображує індивідуальну здат-
ність мовної особистості гнучко реагувати на дискурси-
вне оточення, зважати на всі компоненти не тільки мов-
ного, але й немовного характеру, з яких складається ко-
мунікативний процес і які впливають на його перебіг, 
тобто дискурсивна особистість здатна до переходу від 
одного типу дискурсивних відносин до іншого [12, с. 
127]. Здатність дискурсивної особистості переходити від 
одного типу дискурсивних відносин до іншого зумов-
лює реалізацію соціальних ролей у межах різних кому-
нікативних ситуацій та вміння управляти мовленнєвою 
поведінкою у ході зміни соціальних ролей. 

Мова аналізується як складна динамічна система, яка 
виявляється в міжособистісній мовленнєвій взаємодії 
мовців. За таких умов у центрі дослідження опиняється 
питання комунікативного впливу мовця на адресата, що 
характеризує будь-яку мовленнєву взаємодію співроз-
мовників. У природній комунікації важко представити 
ситуацію, коли поставленої мети можна досягти за до-
помогою одного-єдиного звертання до партнера. Це 
скоріше виняток, ніж правило. Мовленнєва поведінка є 
варіативною – у тому сенсі, що вирішення комунікатив-
ного завдання допускає декілька способів (ходів) її ви-
рішення. Учасники діалогу корегують свої дії у залеж-
ності від ситуації, що склалась, залишаючись у межах 
єдиного надзавдання [5, с. 52]. Надзавдання та комуніка-
тивні ходи співвідносяться, таким чином, з поняттями 
стратегії та тактики. 

Р. Блакар стверджує, що виражатися нейтрально 
майже неможливо, оскільки навіть неформальне спілку-
вання має за мету «здійснення влади», тобто вплив на 
сприйняття та структурування світу іншою людиною [3, 
с. 91]. Слухаючи іншу людину, ми завжди прагнемо зро-
зуміти, заради чого вона щось каже. Не розуміючи мо-

тиву мовленнєвих дій, не можна зрозуміти смислу ви-
словлювання [7, с. 71–81]. Актуальність нашого дослі-
дження визначається необхідністю дослідження страте-
гій оперування соціальними ролями у процесі комуніка-
ції та засобів їх втілення, що є підґрунтям для декоду-
вання комунікативних намірів співрозмовника та запобі-
гання виникненню комунікативних непорозумінь у ході 
виконання комунікантами різних соціальних ролей. 

Об’єкт дослідження становлять стратегії дискурсив-
ної особистості у ході оперування соціальними ролями у 
процесі комунікації. Предметом дослідження виступа-
ють особливості мовленнєвого втілення стратегій і так-
тик оперування соціальними ролями. Матеріалом дос-
лідження слугували діалогічні фрагменти з сучасної 
англомовної художньої літератури та кіноскриптів анг-
ломовних фільмів. Метою дослідження є виокремлення 
стратегій оперування соціальними ролями, а також пра-
гмалінгвістичний аналіз вербальних та невербальних 
засобів втілення стратегій і тактик оперування соціаль-
ними ролями. 

Результати та їх обговорення. Комунікативна дія-
льність є інгерентно стратегічною, так як вона завжди 
підпорядковується цілям, вмотивованим споконвічними 
соціально-біологічними потребами людини. Стратегія 
набуває статус базового поняття комунікації та одиниці 
структурування комунікативної діяльності [9, с. 20]. Ко-
мунікативні стратегії мовця варіюються за типом його 
мовленнєвої взаємодії з адресатом – кооперативним чи 
конфліктним [2; 5; 10; 14; 15]. Окрім цього, варіювання 
комунікативних стратегій мовця обов’язково узгоджу-
ється із загальною (як головною) комунікативною ме-
тою мовця, характерною для кожного типу дискурсу [1; 
8; 16]. 

Правило впорядкованості парних рольових дій наго-
лошує, що «парна, комплементуюча» роль є необхідним 
фактором для набуття сили певною соціальною роллю 
[17, с. 6–7; 18, с. 2]. Тому наявність адресанта та адреса-
та є необхідною умовою стратегічного оперування соці-
альними ролями. 

На реалізацію соціальних ролей дискурсивною осо-
бистістю впливає загальна спрямованість комунікації на 
кооперацію чи конфлікт, а також базові соціальні та біо-
соціальні змінні. Вік, соціальний клас, стать дискурсив-
ної особистості вносять корективи у реалізацію соціаль-
них ролей. 
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Стратегії, що визначають напрям інтеракції, вибір ос-
новних і додаткових тем розмови при виконанні комуні-
кантами різних соціальних ролей класифікуємо як стра-
тегії репрезентації та інтерпретації соціальних ролей.  

1. Стратегія репрезентації соціальної ролі може вті-
люватись через тактику пропонування власної соціаль-
ної ролі: 

(1) THE BALLROOM. A dance finishes. Almásy takes 
over from D’Agostino to partner Katharine. They dance 
beautifully. The others remain on the terrace in deep conver-
sation. KATHARINE: Why did you follow me yesterday? 
ALMÁSY: Excuse me? KATHARINE: After the market, you 
followed me to the hotel. ALMÁSY: I was concerned. As I 
said, women in that part of Cairo, a European woman, I felt 
obliged to. KATHARINE: You felt obliged to. ALMÁSY: As 
the wife of one of our party [8]. 

Чоловік пропонує свою соціальну роль захисника 
жінці, апелюючи до позитивної самореференції через 
прояв відповідальності за комунікативного партнера (I 
was concerned; As I said, women in that part of Cairo, a 
European women, I felt obliged to) та аргументуючи свої 
дії (As the wife of one of our party). Тактика пропонування 
власної соціальної ролі «захисник» забезпечує коопера-
тивну спрямованість у спілкуванні. 

У ході оперування тактикою підтвердження власної 
соціальної ролі, через яку також імплементується стра-
тегія репрезентації соціальної ролі, враховується симет-
ричність / асиметричність рольових позицій. За умови 
асиметричності рольових позицій мовець з вищою соці-
альною роллю матиме дидактичний вплив на свого спів-
розмовника: 

(2) “You seem preoccupied. It’s the engagement, I 
guess,” said my brother. “Yes.” “Are you very much in 
love?” “Of course.” With a smile both compassionate and 
worldly-wise, my brother turned back to watch the ball in 
midfield. In his hand was a Turkish Marmara cigar – he had 
taken up this habit two years earlier, “just to be original.” 
“Marriage will do you good,” said my brother, his eyes still 
on the ball [5, р. 32]. 

Дискурсивна особистість у соціальній ролі «старший 
брат» підтверджує власну соціальну роль, даючи поради 
молодшому братові щодо шлюбу та сімейного життя 
(Marriage will do you good). Невербальні компоненти 
комунікації взаємодіють з вербальними за принципом 
координації [12]. Підтвердження соціальної ролі стар-
шого (досвідченого) брата відбувається за допомогою 
невербальних компонентів, що сприяють ефективному 
втіленню тактики підтвердження власної соціальної ролі 
(With a smile both compassionate and worldly-wise). Через 
апеляцію до цієї тактики старший брат демонструє свій 
життєвий досвід та мудрість у відповідь на ініціативу 
молодшого брата почати розмову щодо приватного жит-
тя (Are you very much in love?).  

Тактика спростування значущості власної соціальної 
ролі у кооперативно спрямованому спілкуванні є засо-
бом реагування на комплімент: 

(3) “Please spend the night and relax. I feel like we got off 
on the wrong foot. I wish you no harm, beautiful Lola.” I 
blushed as he complimented me. “I’m not beautiful» [1, p. 
40]. 

Спростування соціальної ролі майбутньої коханки ві-
дбувається на вербальному рівні у формі заперечного 
речення (I’m not beautiful). На невербальному рівні спро-
стування компліменту відбувається через прояв збенте-
ження (I blushed as he complimented me). У такому випа-

дку невербальні компоненти взаємодіють з вербальними 
за принципом координації, чим посилюють ефект такти-
ки спростування значущості власної соціальної ролі. 

Тактика демонстрації вищої соціальної ролі, зазвичай, 
відбувається за умов асиметричності соціальних ролей, 
тобто діє ієрархізація соціальних ролей. На мовленнєво-
му рівні тактика демонстрації власної вищої соціальної 
ролі виражається через гіперболізовану позитивну само-
референцію та глузування з елементами іронії та сарка-
зму: 

(4) EMILY: Guard this with your life. ANDREA: Of 
course. You know, if I can deliver the Book, that means I 
must have done something right. I’m not a psycho. Oh, and, 
you know, she called me Andrea? I mean, she didn’t call me 
Emily, which is great. Isn’t that great? EMILY: Yeah, 
whoopee. Right. [7] 

Комунікативна подія «спілкування двох асистенток» 
має глобальну спрямованість на конфлікт. Дві дівчини є 
суперницями та намагаються завдати шкоди одна одній. 
Андреа демонструє вищу соціальну роль через гіпербо-
лізовану позитивну самореференцію (You know, if I can 
deliver the Book, that means I must have done something 
right) з елементами самоіронії (I’m not a psycho), а також 
навмисно повідомляє, що Міранда, їх бос, звертається до 
неї на її власне ім’я (she called me Andrea). Таким чином, 
адресант апелює до спільного знання того, що їх бос 
звертається до своїх асистенток на одне ім’я Emily. Ри-
торичне запитання (Isn’t that great?) сприяє вдалому 
втіленню тактики демонстрації вищості власної соціаль-
ної ролі. Тактика демонстрації соціальної ролі може ма-
ти конфліктну природу. Навмисне демонстрування ви-
щості власної соціальної ролі може декодуватись адре-
сатом як глузування у його сторону або як образа.  

Тактика приписування соціальної ролі самому собі 
має за мету перейняти на себе соціальну роль, що є ви-
щою за соціальну роль опонента. У такому випадку мо-
вленнєвий репертуар включає гіперболізацію власної 
соціальної ролі та оточуючого середовища, позитивну 
самореференцію:  

(5) They were 3 very beautiful women as the headwaiter 
seated them at the table. Beata was still quiet after they had 
ordered the meal, while Brigitte and their mother chatted 
about the shopping they’d done. Monika told Beata that they 
had seen dresses that would look well on her, but Beata 
showed no interest. “It’s a shame you can’t wear books,” 
Brigitte teased her. “You’d have much more fun in the 
shops” [6]. 

Молодша сестра приписує собі соціальну роль стар-
шої сестри, більш досвідченішої, глузуючи зі старшої 
сестри (It’s a shame you can’t wear books) та надаючи 
сумнівні поради (You’d have much more fun in the shops). 
Просодичні компоненти комунікації підвищують ефек-
тивність тактики приписування собі вищої соціальної 
ролі (Brigitte teased her). Втілення комунікантом тактики 
приписування собі вищої соціальної ролі переводить 
комунікацію у конфліктне русло, адже не відповідає 
очікуванням комунікативного партнера та соціальним 
нормам.  

2. Стратегія інтерпретації соціальних ролей опонента 
у кооперативно спрямованому спілкуванні втілюється 
через тактику призначення соціальної ролі комунікатив-
ному партнеру. Призначення вищої соціальної ролі, яка 
не є властивою опоненту, може інтерпретуватись в аксі-
ологічному просторі як цінність надії та оптимізму. По-
зитивні експектації щодо вчинків та думок опонента 
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сприяють вдалому втіленню тактики призначення соціа-
льної ролі комунікативному партнеру: 

(6) When she saw my spirits sink, Sibel caressed my hand. 
“How much did you pay for the bag?” “Fifteen hundred 
lira,” I said. “If you don’t want it, I can exchange it tomor-
row.” “Don’t exchange it, darling, ask for your money back, 
because they really cheated you.” “The owner of the shop is 
Senay Hanim, and we’re distantly related!” I said, raising 
my eyebrows in dismay. Sibel took back the bag, whose inte-
riors I had been quietly exploring. “You’re so knowledgea-
ble, darling, so clever and cultured,” she said, with a tender 
smile, “but you have absolutely no idea how easily women 
can trick you” [5, р. 13]. 

Комунікант у соціальній ролі нареченої призначає 
своєму майбутньому чоловікові соціальну роль знавця 
модної індустрії. Тактика призначення соціальної ролі 
виконується за умови загальної спрямованості спілку-
вання на кооперацію. На вербальному рівні кооператив-
на тактика призначення вищої соціальної ролі комуніка-
тивному партнеру відбувається через референцію до 
позитивних якостей опонента у вигляді використання 
якісних прикметників (You’re so knowledgeable, darling, 
so clever and cultured), що діють у координації з неверба-
льними кінесичними компонентами (Sibel caressed my 
hand; with a tender smile). 

За глобального спрямування комунікації на коопера-
цію найпоширенішим засобом втілення тактики визнан-
ня соціальної ролі комунікативного партнера є комплі-
мент або похвала. Введення комунікативного партнера 
до світу виконавця цієї тактики, доручення йому / їй 
таємниць та секретів також є інструментами втілення 
тактики визнання соціальної ролі комунікативного пар-
тнера: 

(7) ANDY: What’s a preview anyway? NIGEL: Miranda 
insists upon seeing all the designers’ collections before they 
show them. ANDY: And she tells them what she thinks? NI-
GEL: In her way. There’s a scale. One nod is good. Two 
nods is very good. There’s only been one actual smile on 
record, and that was Tom Ford in 2001. She doesn’t like it, 
she shakes her head. Then, of course, there’s the pursing of 
the lips. ANDY: Which means? NIGEL: Catastrophe. 
ANDY: So because she pursed her lips, he’s gonna change 
his entire collection? NIGEL: You still don’t get it, do you? 
Her opinion is the only one that matters [7]. 

Тактика визнання соціальної ролі комунікативного 
партнера відбувається через посвячення у невербальні 
коди свого боса. Чоловік, працівник журналу моди, на-
вчає асистентку невербальним кодам, які використовує 
їх керівник. Комуніканти мають рівні соціальні ролі – 
підлеглі Міранди Прістлі. При втіленні тактики підтвер-
дження соціальної ролі комунікативного партнера зага-
льна спрямованість комунікації є кооперативною. У 
Прикладі (7), окрім тактики визнання соціальної ролі 
комунікативного партнера, демонструється втілення 
тактики дидактичного впливу на опонента. Для повчан-
ня характерним є підвищення категоричності через вжи-
вання спонукальних речень з дієсловами імперативного 
способу та модальними словами зі значенням повиннос-
ті, оцінних епітетів, акцентування власної думки та збі-
льшення емоційності через вживання інтенсифікаторів 
[4, с. 7]. 

Тактика дидактичного впливу може декодуватись ад-
ресатом по-різному в залежності від загальної спрямо-
ваності комунікації на кооперацію / конфлікт, від віку, 
гендеру комунікантів, що виконують соціальні ролі. 

Втілення тактики дидактичного впливу на комунікатив-
ного партнера у ході гри соціальних ролей матері та до-
ньки відповідає загально прийнятим у суспільстві нор-
мам щодо виконання соціальних ролей батьків та дітей, 
а тому має кооперативний характер: 

(8) “Now, don’t forget, six o’clock Saturday,” she said, 
depositing the plate and fork into the sink before turning me 
and aiming me for the front door. So, time to go then, was it? 
I grabbed the envelope, Petunia trailing mournfully after me. 
“Dinner for my birthday. You won’t forget?” She sounded 
worried. I turned and hugged her. “I wish you’d let us take 
you out. Or at least allow me to cook for you” [4, p. 73]. 

Мовленнєвий повчальний вплив демонструється че-
рез імператив (don’t forget), лаконічність та чіткість ви-
словлювання (six o’clock Saturday), апеляцію до часу 
(Now). Рольова гра «чоловік–дружина» матиме інші нас-
лідки втілення тактики дидактичного впливу на комуні-
кативного партнера: 

(9) LORD WINDERMERE: Well, dear, has the fan been 
sent home yet? Margaret, you have cut open my bank book. 
You have no right to do such a thing! LADY 
WINDERMERE: You think it wrong that you are found out, 
don’t you? LORD WINDERMERE: I think it wrong that a 
wife should spy on her husband. LADY WINDERMERE: I 
did not spy on you. I never knew of this woman’s existence 
till half an hour ago [9]. 

Чоловік намагається реалізувати тактику дидактично-
го впливу у спілкуванні з дружиною, звертаючись до неї 
на повне ім’я (Margaret) замість пестливого звертання 
(dear). Чоловік апелює до правил поведінки та прав 
дружини (You have no right to do such a thing!); вислов-
лює власну думку щодо ситуації у їхній родині (I think it 
wrong that a wife should spy on her husband). Жінка у ролі 
дружини критикує дії чоловіка, використовуючи рито-
ричне запитання (You think it wrong that you are found out, 
don’t you?); спростовує думку чоловіка щодо її дій за 
допомогою заперечного речення (I did not spy on you), 
надаючи детальну аргументацію. Тактика дидактичного 
впливу не є успішною у рольовій парі «чоловік – дру-
жина» за умови загальної спрямованості комунікації на 
конфлікт. 

Приклади 8, 9 демонструють двоїсту природу тактики 
дидактичного впливу. За умов кооперативної комуніка-
ції простежується мітигація авторитарності. У разі гло-
бальної конфліктної орієнтації при бажанні здійснити 
дидактичний вплив, простежується підвищення власно-
го комунікативного статусу та авторитарності. 

Тактика заперечення соціальної ролі комунікативного 
партнера має конфліктне спрямування. Мовленнєвими 
інструментами її втілення є аргументування власної точ-
ки зору, апелювання до почуттів адресата через викори-
стання умовних речень та глузування у формі запереч-
них речень: 

(10) DIEGO: Well, some people have to get shot in a rev-
olution. I prefer evolution. Educate the poor. Mobilize the 
workers. Rise like a slow tide. But you... you’ll have your 
revolution and kill half the poor to save them. SIQUEIROS: 
Diego, this from a Communist who’s getting rich painting 
for the government and wealthy patrons? DIEGO: I can’t 
help it if the rich have good taste. SIQUEIROS: The rich 
don’t have good taste. They pay someone to have good taste 
for them. And they don’t hire you because you are good. 
They hire you because you assuage their sense of guilt. They 
use you, Diego, and you are too vain to see it [2]. 

Розгортання комунікації у бік конфлікту відбувається 

66

Science and Education a New Dimension. Philology, VI(52), Issue: 177, 2018 Sept.        www.seanewdim.com



у ході реалізації одним із комунікантів тактики запере-
чення соціальної ролі опонента. Заперечення соціальної 
ролі талановитого художника на мовленнєвому рівні 
демонструється через питальне речення, що містить не-
гативну референцію по відношенню до опонента (Diego, 
this from a Communist who’s getting rich painting for the 
government and wealthy patrons?). Наступним етапом 
втілення тактики заперечення соціальної ролі опонента є 
висловлення власної точки зору із негативною конотаці-
єю щодо його соціальної ролі (The rich don’t have good 
taste; And they don’t hire you because you are good). Ви-
словлюючи негативну оцінку оточенню опонента, адре-
сант надає негативну оцінку самому опоненту через йо-
го приналежність до оточуючого його кола. Аргументу-
вання власної точки зору (They hire you because you as-
suage their sense of guilt. They use you, Diego, and you are 
too vain to see it) підкріплює думку адресанта та сприяє 
вдалому втіленню тактики заперечення соціальної ролі 
опонента. 

Тактика ігнорування соціальної ролі діє за умов аси-
метричних рольових позицій мовців або за умови зага-
льної спрямованості комунікації на конфлікт. Зазвичай 
мовці демонструють незнання в сфері діяльності опоне-
нта, висловлюють невдоволення особистими якостями 
характеру опонента, намагаються принизити чи образи-
ти опонента, а також використовують пейоративні ви-
словлювання: 

(11) JULIE’S MOTHER: Remind me again why you’re 
doing this... JULIE: Blog. JULIE’S MOTHER: Whatever it’s 
called. JULIE: It’s a regimen, Mom. Like doing sit-ups. JU-
LIE’S MOTHER: Well, it’s just adding pressure. JULIE: 
What pressure? JULIE’S MOTHER: You have a full-time 
job, you have a husband, and now you’re gonna get sick 
from blogging. JULIE: It’s sort of like being in AA. JULIE’S 
MOTHER: What are you saying? JULIE: It gives you some-
thing you have to do every day, one day at a time. JULIE’S 
MOTHER: How do you know this lingo? Honey, are you an 
alcoholic? [3]. 

Телефонна розмова матері та доньки щодо нового хо-
бі доньки переривається, коли мати втілює тактику ігно-
рування нової соціальної ролі своєї доньки – блогера. 
Мати демонструє незнання в сфері діяльності своєї до-
ньки (Remind me again why you’re doing this...; Whatever 
it’s called); висловлює невдоволення новим хобі (Well, 
it’s just adding pressure); використання дієслова get sick 
from імплікує неважливість та недоречність блогерства у 
житті доньки. Питання-перепитування (What are you 
saying?) проявляє необізнаність у сфері діяльності донь-
ки; питальні речення (How do you know this lingo? Honey, 
are you an alcoholic?) сприяють реалізації тактики ігно-
рування соціальної ролі комунікативного партнера та 
переводять комунікацію у конфліктне русло.  

Висновки. Стратегії, що визначають напрям інтерак-
ції, вибір основних і додаткових тем розмови при вико-
нанні комунікантами різних соціальних ролей класифі-
куємо як стратегії репрезентації та інтерпретації соціа-
льних ролей. Ці стратегії втілюються через тактики, які 
визначають напрям комунікації – кооперативний чи 
конфліктний. Стратегія репрезентації соціальної ролі 
імплементується через тактики пропонування, підтвер-
дження, спростування значущості власної соціальної 
ролі, які відносимо до кооперативних. Конфліктний ха-
рактер мають тактики демонстрації вищої соціальної 
ролі та приписування собі певної соціальної ролі. Стра-
тегія інтерпретації соціальної ролі комунікативного пар-

тнера реалізується через кооперативні тактики призна-
чення соціальної ролі комунікативному партнеру, ви-
знання соціальної ролі комунікативного партнера, так-
тику дидактичного впливу на комунікативного партнера. 
До конфліктних тактик реалізації стратегії інтерпретації 
відносимо заперечення та ігнорування соціальної ролі 
комунікативного партнера. Тактика дидактичного впли-
ву на комунікативного партнера має двоїсту природу, 
тобто, відноситься як до кооперативних, так і до конфлі-
ктних. 

Вибір мовленнєвого репертуару для реалізації страте-
гій репрезентації та інтерпретації у ході втілення кому-
нікантами соціальних ролей залежить від типу рольових 
позицій – вертикальних чи горизонтальних. Також до 
уваги приймаються соціальні та біосоціальні характери-
стики інтерактантів. Засоби мітигації, що урівноважують 
ієрархізацію соціальних ролей, є характерними у ході 
реалізації кооперативних тактик при оперуванні соціа-
льними ролями. Кооперативні тактики до стратегії ре-
презентації соціальної ролі втілюються на вербальному 
рівні через позитивну самореференцію, аргументацію 
власних дій, демонстрацію життєвого досвіду, бажання 
допомогти співрозмовнику та надати йому пораду. Так-
тики кооперативного характеру до стратегії інтерпрета-
ції соціальної ролі комунікативного партнера на верба-
льному рівні проявляються через похвалу, комплімент, 
референцію до позитивних якостей партнера за допомо-
гою якісних прикметників. Втілюючи кооперативні 
стратегії у ході реалізації соціальних ролей адресат на-
магається ввести комунікативного партнера до свого 
світу, доручає таємниці, створюючи спільні знання з 
опонентом. У ході реалізації кооперативних тактик не-
вербальні компоненти комунікації діють за принципом 
координації з вербальними компонентами. Розмова на 
вербальному та невербальному рівнях є цілісною та збе-
рігає кооперативний характер. 

Тактики конфліктного спрямування для реалізації 
стратегії репрезентації соціальної ролі втілюються через 
гіперболізацію власної соціальної ролі та оточуючого 
середовища, гіперболізовану позитивну самореферен-
цію, глузування з опонента. Інструментами реалізації 
тактик конфліктного характеру для втілення стратегії 
інтерпретації соціальної ролі комунікативного партнера 
є висловлення негативної оцінки опоненту, аргументу-
вання власної точки зору через умовні речення з метою 
апелювання до почуттів адресата; глузування, демонст-
рація незнання в сфері діяльності опонента, спроба при-
низити чи образити опонента, що здійснюється через 
заперечні речення, пейоративні висловлювання тощо.  

Будь-яка діяльність, спрямована на кооперацію, під-
порядковується максимізації позитивних та мінімізації 
негативних результатів для мовців. Ефективність мов-
леннєвих стратегій визначається результатами та наслід-
ками соціальної взаємодії, незалежно від того, чи є цей 
результат спланованим чи випадковим. Тому дослі-
дження стратегій оперування соціальними ролями дис-
курсивною особистістю є необхідним для розуміння 
намірів комунікативного партнера та побудови стратегій 
і тактик з метою досягнення власних комунікативних 
цілей. Перспективним вважаємо дослідження двоїстої 
природи стратегій і тактик оперування соціальними ро-
лями, а також виокремлення та вивчення інших страте-
гій оперування соціальними ролями, що сприяє адекват-
ному розумінню та декодуванню комунікативних намі-
рів співрозмовника. 
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The Strategies of Operation with Social Roles in the Modern English Discourse 

L. V. Soloshchuk, Yu. S. Skrynnik 
Abstract. The article focuses on the study of strategies and tactics used by a discursive personality in the process of performing different 
social roles. The binary nature of social roles leads to the analysis of the strategies of operating with social roles by both the addresser and 
addressee. Such basic social and biosocial factors as the vertical / horizontal organization of communicators’ social roles, age and gender are 
taken into account as they influence the development of communication and choice of tactics and strategies of communication, the success of 
which is based on the principles of maximizing positive and minimizing negative results. The linguopragmatic analysis of verbal and non-
verbal means of communication used by a discursive personality in the process of operating with social roles has been carried out.  
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